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Bacsuibnus O. C. SIBjieHHe AHTOHMMHUH COLUMOJHMHIBUCTHYECKHX TEPMUHOB B YKPAMHCKOM,

AHTJIMHACKOM H MOJIbCKOM SI3MKAX
AHHOTANUA

B cratbe HUCCICAYIOTCA aHTOHUMHWYCCKHUEC OTHOILICHUSA B COHI/IOJ‘II/IHFBI/ICTI/I‘{GCKOI‘/‘I TCPMHUHOJIOTUH. TepMI/IHLI-
AHTOHUMBI MMPOAHAJIN3NUPOBAHBI C YYETOM CTCICHU CEMaHTHYECKOM MMPOTUBOIIOJIOKHOCTH, 0cobeHHOCTEN CTPYKTYPbI U
MOP(hOJIOTHYECKOW MPHUPOIBL. Y CTaHOBICHO MPOU3BOIUTEIBFHOCTh M POJIb 3THX OTHOIICHHH B IPOIECCE MPOSIBICHUS
CTPYKTYPHOH OpraHM3aliil TEPMHUHOCHUCTEMBI, a TakXKe pACKphITO HX O0OmIie W OTIMYUTENbHBIC NpPU3HAKH,
p€anm30BaHbl HA MAaTE€pUAJIC YKa3aHHBIX A3BIKOB.

Knrouesvie cnoea. COYUOJIUHCBUCMUKA, MEPMUH, AHMOHUMUYECKUEe OMHOUleHus, mun cemManmu4eckou
NPOMUBONONOACHOCIU, CIPYKIMYPHBIL NPUSHAK.

Vasyltsiv O. S. Phenomenon of the antonymy of sociolinguistic terms in the Ukrainian, English
and Polish languages

Summary

Comparative analysis of sociolinguistic terms, which form antonymy relations on the material of the Ukrainian,
English and Polish languages, is one of the unstudied issues of systemic organization of terminology. The main aim of the
article is to explore antonymous relations in the sociolinguistic terminological system on the basis of three languages.

The object of the study are sociolinguistic terms of the Ukrainian (83 units), English (74 units) and Polish
(72 units) languages, which are collected from linguistic dictionaries, encyclopedias and sociolinguistic studies.

Terms-antonyms are analyzed with considering the degree of semantic opposites, peculiarities of the structure
and morphological nature.

Studying antonymy in sociolinguistic terminology reveals essential features of this phenomenon, which allow to
distinguish functional types of antonyms: a) contrary / complementary / directional, b) lexical / word-formative, c) one-
component terms / compounds / multicomponent terms, d) adjective / noun antonyms.

Terminological vocabulary of sociolinguistics testifies crossing of synonymy and antonymy. Symmetrical
antonymous relations are revealed between synonymous rows: they form a microsystem where components of antonyms
are interconnected with synonymous rows.

Simultaneously, the analysis illustrates realization of common, rather than distinct trends of forming
antonymous relations on the material of terminological systems of three languages.

Key words: sociolinguistics, the term antonymous ratio, type of semantic opposites, structural feature.
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EKBIBAJIEHTHICTH INOJbChKHUX I YKPATHCHKHUX ®PA3EQJIOT'I3MIB:
INPOBJIEMMU HHEPEKJIAY

Y cmammi euceimneno npobnemu nepexnady nonbCbKUX QpazeonociyHux OOUHUYLb YKPAIHCLKOIO MOBOIO.
ITiokpecneno, wo emHoc8iOOMICIb YHEMOICIUBTIOE CIBOPEHHS eKBIBATIEHMHUX (PPA3eoNociamie npu nepexiadi 3 00Hici
MOBU HA THWLY, GUHUKATOMb CYMO KHAYIOHATLHI» CMIIKI CIOBOCNONYYEHH S, AKI 8i00UBAIOMb YMOBU JCUMMISL, iICIOPUYHT
yinHoCcmi, 00CGI0 i CMUbL MUCTEHHsL HOCIi8 Moeu. Pazom i3 mum, npu nepexiadi UHUKAIOMb iHOUBIOYANbHO-A8MOPCHKI
mparcgopmayii pazeonocizmie, sAKi He N08 A3AHI 3 eMHOKYIbMYPOI0 0)Y0b-K0I MOSU.

Kniwouosi cnoea: exgisanenmuicme (pazeonozizmie, momogiCHicms Ppazeonocizmis, MidcMosHi 8i0n06iOHoCHi,
XYO00JICHI nepexad, emHOKYIbmypa, Ppazeonoziuni mpanc@opmayii.

Moga BijI3epKajIoe B cO01 MPaKTUYHHUK JTOCBI CBOIX HOCIIB. ®pa3eosioris sk crnenudiuHuil MOBHHIMA
PO3ILT HAICHA CIICMiaIbHUMHU 3ac00aMH, sIKi POOJIATH CTIHKI CIIONYKH Pi3HHX MOB CXO)KHIMH 1 ITUTICHUMH.
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Ile — BIy4YHICTH, EMKICTh, BHPA3HICTh, CKCIPECHBHICTH, IO € SCKPAaBUM BiJOOPaKCHHSM YSIBJICHBL IIPO
HABKOJIMIITHIN CBIT KOKHOTO HapOLy.

3po3ymisio, CTaBlEHHS A0 MOBH HalioHadbHO crenugidHe, TOMY CHPUHHATTS peaiii Mae He
N3epKaNbHAN, a TBOpUMH XapakTep. [HOMOBHI (ppa3eosioriyHi OAMHMWIII BUMAararOTh MOSICHEHb, 3aTydeHHS
100aJIbHOT0 KOHTEKCTY, TUBYIOTH CBOEIO HE3BHYHICTIO, IO € MPOOIEMOI0 IS TIepeKIIaaaya.

Hamii crnocrepeskeHHST OXOIUTIOIOTH OKpPEMi acleKTH TMepeKiagy MOJbChKUX CTIHKHX CHONYK
YKpPaTHCHKOIO MOBOIO B Pi3HMX KOHTEKCTAX.

[Ipobnema momnsirae B TOMY, 10 OCHOBOIO pOOOTH OyIb-SKOTO MepeKnagaya Mae OyTH BHOKPEMIICHHS
KIIFOYOBUX MOMEHTIB TEKCTy 1 aJeKBaTHa Tepenada ix iHMIOK MOBOI0. OCHOBHMM INHTaHHSM B Teopii
nepekyany € «npodlieMa BCTAaHOBICHHS MDKMOBHHX BiJIIIOBITHOCTEMH, sIKa BUIUIMBAE 13 PO3YMiHHS MEpeKIamLy
SK JSUTBHOCTI, TMOIIYK 3araJbHUX CIOCOOIB BHPaKEHHS 3HAYEHb B MOBHUX OAMHUIIIX 1 MOIIYK TOTO, SIK
MOOJIATH Pi3Hi crioco6u BupaxkeHusn» [1, ¢. 61].

Mera cTaTTi — pO3KpUTH BIUIMB €THIYHOI CBIZIOMOCTI Ha Tepekia] (pa3eonori3MiB 3 OfHiEl MOBH Ha
1HIITy, OKPECITUTH OCHOBHI TTapaMeTPH 1HANBITyaIbHO-aBTOPCHKUX TpaHc(opMarliii ¢pa3eoorigHuX 3BOPOTIB.

®pazeonoriyHa OJMHUIA SIK THUII CIOBECHOTO KOMIUIEKCY Y CTPYKTYPHOMY IUIaHI BTpaTuiia CBOIO
HEPO3/IBHICTh, ICETUMOJIOTI3yBajacs, mo3oysiacs o0pa3Hoi MOTMBOBAaHOCTI, [0 CaMO COOO0I0 CHPUYMHUIIO
HU3KY MPOOJIeM y TepeKiIao3HaBCTBi. be3 3aCBOEHHS TOCTAaTHBOT KUTBKOCTI CTIMKHX CHONYK HEMOXUIIHBI 1
PO3YMiHHS IPaBUIILHOTO CHPUIHATTS yCHOTO Ta MACEMHOTO MOBJICHHS, 1 BUIbHE CITIIKYBaHHS MOBOIO.

[Ipu mepexmani aHami30BaHWN TEKCT CTAHOBHTH COOOKD CHHTE3 MOBH 1 KyJIbTypH. OOOB’S3KOBOIO
YMOBOIO HAyKOBOTO Tepekiaay (pa3eosori3MiB € iXHE CITIBBIIHOIICHHS, TMOPIBHSIHHS 1 TMPOTHCTABICHHS.
[HTepninrBicTHYHI 3B’s3KM Y (pa3eoorii €BpONEHCHKUX MOB MOYKHA TMOSICHUTH CHUIBHICTIO KYJIBTYpHHX
TpajWIild, 3alMOoYaTKOBaHMWX AaHTHUYHICTIO Ta XPUCTHUSHCTBOM. 3BiJICH BHHHKAE€ PO3YMIHHS, IO
(hpa3eMOyTBOPEHHS Y 3ICTABICHUX MOBaX MOYE MAaTH JIEsIKi IPUHITUIIOBO MOAI0H] prCH.

MixMOBHI (ppa3eoyioriuHi eKBIBAJICHTH MAalOTh 3arajbHi CTPYKTypHi Moxeni. lle, sk mnpasuio,
TIOPiBHSAILHI 3BOPOTH 3 MOPIBHAJILHUMHU CHOJTYYHUKAMH, Ji€CIIOBA 3 PI3HUMM TUIIAMM yIpPaBIiHHA. [X MOMKHA
Ha3BaTH KajibKaMu, aJi¢ TOCIHIBHUM TepeKiaj, BiJ eKBIBAJICHTHOCTI BIAPI3HAEThCS TUM, IO Y
(pazeornoriuHoMy (QOHII TMepeKiIageHoi MOBH TaKOX ITOBMHHA ICHYBAaTH aHaioriyHa ofnuHuisd. lloBHY
Mi’KMOBHY €KBIBaJICHTHICTh YKPATHCHKHUX Ta aHDIIHCHKUX (HPa3eolioriZMiB MU CITOCTEPIraeMo HE4YacTo, aje €
3HauHa KUTBKICTh MOJBCHKUX Ta YKPaiHCHKHX aHAJOTIB, IO TOSCHIOEThCA CIOpiJHEHiCcTI0O MOB. HactymHi
TIPHUKJIATU T IKPECITIOI0Th, IO (hpa3eosIorivHI eKBiBAIEHTH MOXKYTh 30iraTucs y MOHATIHHOMY i 3MiCTOBHOMY
pO3yMiHHI, hopMi, CTHIILOBOMY 3a0apBIICHHI: 11zgS¢ sig jak liS¢ — Opuoicamu six aucm — Opodxcamv KaK aucm
— to tremble like a leaf; od stop do glow — 3 nie 0o 2on06u — ¢ Hoz do 2on06bl — from head to foot,; nie wierze
SWOje 0CZy — re gipumu (c8oim) ouam — e epums (ceoum) 2nazam — not to belive smb's eyes.

AKIEHTYEMO yBary Ha OKpeMHX acrieKTax Mepekiiay MmoJbCbKUX (pa3eoiori3MiB YKpaiHChKOIO MOBOIO.

CJOB’sIHCbKa CHIJIBHICTh JITa€ HaM IPaBO TOBOPUTH HPO TOTOXHICTH (HPAa3eosIOTIYHUX CHUCTEM
MOJIbCHKOI Ta YKpaiHChKOT MOB. 3a ()OPMOFO 1 3MICTOM 30iraroThbCsl Taki ONWHMII: alfa i omega — anvgha i
omeza (‘'movatok i KiHelb; HaironoBHime'); Ameryke odkryé — eiokpumu Amepuxy ('TOBOPUTH BCIM BigoMi
ictunn'); wstaé z lewej nogi — ecmamu 3 nioi noeu (‘MaTu moraHuid HacTpiit'); robi¢ z muchy slonia —
pobumu 3 myxu ciona (‘mepedinpimyBaTH’).

€ 3HaYHA KUIBKICTh TOTOXXHUX OAMHHII, JIe HEMA€ TIOBHOI 1IEHTUYHOCTI KOMITIOHEHTIB: patykiem na
wodzie pisane — euramu na 600i nanucane ('CyMHIBHA, MAaJOBaKJIMBA isl'; TOPIBHAN: nucamu eunamu —
nucamu namukom);, strze¢ jak oka w glowie — 6epeemu sk zinuyio oxa (MMNBHO 30epiraTv, MOTVISIIATH'
MOPIBHSIN: 0KO 6 201061 — 3iHuYs oka). TyT CHOCTEPIralThes e i CeMaHTUKO-CTHIIICTHYHI PO301KHOCTI.

3HadHa KUTBKICTh MOJBCHKUX (Pa3eoliori3MiB Ma€ B YKpaiHChKil MOBI €KBIBaJICHTH 3a 3MICTOM, X0ua
caM 3BOpOT MOe OyTH MOOyIOBaHWH 3a JOMOMOTOIO 1HIIHMX CIIiB-KOMIIOHEHTIB: nawarzy¢ piw — 3agapumu
kawy ('3aTiATH IMOCH Ay)KE CKJIagHe, KIOMITHE, IO 3arpoyKye€ HEMPHEMHMMH HACIiAKaMu'; MTOPIBHSI:
Hasapumu nusa — 3aeapumu kawy); bra¢ na swoje barki — 6pamu | e3amu ¢ ceoi pyxu (‘'o4omoBaTH mIO-
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HeOynb'; IOPIBHSNA: Gpamu Ha ceoi nieui — 6pamu 6 ceoi pyku); jak sSnieg za kolnierz — ax cuiz (Oowy) na
20108y ('panToBo, 3HEHAIBKA'; TOPIBHSN: 5K CHie 3a KOMIp — CHiZ (Qowy) Ha 201108y (3 ACHO20 Heba) ).

3yCTpiHaroThCs CYTO MONbChKI (Pa3eosioriuHi OMUHMIN, SIKi HE MAaOTh aHAJIOTIB B IHIIMX MOBax: robic
komu afront ('OyTu HEBBIWIMBHM CTOCOBHO KOTOCH'); wladca abcolutny (‘moBuuii Bnamuka'); glodny kawat
(‘moraHo HagymaHa HEMPUCTOWHA iCTOpIs'); MOPIBHAN 3 YKpATHCHKUMU: ciabuil Ha ymopu ('HEBUTPUMAHUIA,
HEBPIBHOBaXEHUH'); crabuil sik yuemsepo momys ('30BCiM He ciabuit'); 3 pocificbkuMu: 6ums Gaxiyuiu
(‘uivoro He pobutH'); 60 6cl0 usanoeckyio ('MIBUIKO, HA BCiX Mapax').

Haii0inpmoro npoOnemMoro, Ha Hall MODIAN, € CIPUHHATTS 1 PO3YMiHHS Yy XYAOKHBOMY TEKCTi
TepeKIafcHuX (Ppa3eoqOTIIHNX OAUHUIL. JIJIsT KOXXKHOI MOBH Iepekiamaad Mae CBiM HaOip MpaBwWII, SKUH
0a3yeThCsl HAa €THOKYIBTYPI KOKHOTO OKpeMoro Hapoxy. [IpobiemMaTHyHO mepekiaiaTi KIACHYHY XYAOXKHIO
npo3y. CydacHa «MacoBa» Ipo3a HaOyBa€ yHIBEPCaJbHOCTI, IO MOSICHIOETHCS HUHIMIHBOIO IIo0ami3alieto,
TOMY ¥ TIepeKIafaeTbes 6e3 Oyap-sIKuX mpoodem.

[pu aHai3i nepeKnaieHoro TeKCTy MOCTa€e MATAHHS MPO BiANOBIIHICTh MepeKIaaalbKuX TpaHcdopmartii
1 HassBHOCTI MIXMOBHHX (ppa3eosorivHux BiAmoBigHOCTEH. Pi3HmI y (hpazeonorivHoMy CKIIaji 3iCTaBICHUX
TEKCTIB 3yMOBJIEHa, HAacaMIiepell, OCOOIMBOCTSMH CTPYKTYPHO-TPAMAaTHYHOTO 1 CHHTAKCHYHOTO IaIy
CIIOPITHEHUX MOB. bararoiTHs paKTHKa MepeKiialy CUIHAI3YE, 10 MKMOBHI (hpa3eosIorivHi aHaJIord HaaiIeH
OUpIIIME T epEeHITIHIMI pUCaMH, ajie IPOIOBKYIOTh 30epirati MpUOMU3HY CTPYKTYPY €QHOCTI; 3’ ABISIOTHCS
OLBII CYTTEBI BIIMIHHOCTI B CEMHOMY CKJaJi, cdepi BKUBaHHS. TakuM YMHOM, pa3oM i3 (pa3eolorivHuMu
aHaJIOTaMH B MOBI MEPEKJIaAy BUHUKAE BEJIMKA KUTBKICTh TpaHcgopmamiid. Cria 3ayBayKUTH, M0 MOMiIOHUI
HepeKIIal He OB’ I3aHUi 3 KyIBTYPHHMH peaisiMi Oy/b-IKOi MOBH.

®dpaseosioriyHa OJUHUIT TEHETHYHO IMO3UIIIOHYE ce0e 3 MOHATTAM, i CIIOCOOHM peajizallii MOBHOTO
3HA4YCHHS y (hpa3eosorivyHid OAMHUII CTAHOBIATH COOO OCOOIMBOCTI MOHATIHHUX CTPYKTYP Ti€l 4 iHIIOL
€THOCBiIoMOCTi. Hampuknaza, sKoio KOMIIOHEHT (paseosiorisMmy HalyBae peamiii MOIbChbKOI KYIBTYpH,
MOJKJIMBICTh TIOSIBU €KBIBaJCHTHOI (ppa3eosioriyHoi oauHuIll 3HUKae. Hapasi B XymoKHbOMY IIEpeKIaji Ha
MiCIli BiAMOBITHOCTI 3’SBISAE€ThCS ab0 OMHCOBUI 3BOPOT, abo jekcema, abo cTilika criomyka B3arajii He
nepekianaeTecs. ToMy o0pa3Ha ocHOBa 0araThbOX €THOKYIBTYPHHX OJUHHMIIL Y KOHTEKCTI Mepekiany Mae y
MOBi 0COOTMBY (POPMY BUPAKEHHSI.

[Monbserki pociimuuku [2, €. 11; 3, ¢.330; 5, c. 170] Takox MHiAKPECIIOIOTh, 110 3HAYHA YaCTHUHA
MOJBCHKOTO 1 YKPaiHCBKOTO (Ppa3eosioTiYHOTO CKIAAy € iJIEHTHYHOI Y CTPYKTypHO-TPaMaTWUYHOMY 1
CEeMaHTHUKO-JIEKCHYHOMY BiIHOIIEHHI. BOHM CTBEpIDKYIOTh, IO (pa3eosoriyHuii mepekian mnependadae
BUKOPHCTaHHS B TEKCTI MepeKiagy CTIHKWX OAMHUIIb Pi3HOTO CTYMEHs OJM3bKOCTI — Bij abCOJIFOTHOTO
eKBiBaJIeHTa 10 MPUOIHU3HOI Ppa3eosoriyHol BiAmoBiaHOCTI [6, ¢. 9].

M. JlemOpoBchka [4, c. 200] ¢pazeonoriyHIM €KBIBAJIEHTOM HA3WBa€ DIBHOIIHHUN IepeKiaieHii
OZIMHUII 3BOPOT 3 OJHAKOBHMH JICHOTATUBHHUMHU 1 KOHOTATHBHUMH 3HAYECHHSIMH, PO3IUISIOYM TOBHUHI
eKBIBaJICHT (1100 YHUKHYTH OMOHIMIi): didbko 3Hae — diabel wie 1 HeOBHUI (YaCTKOBHH) SIK aOCOIOTHUI
€KBIBAJICHT CITiBBITHOCHUX (hPa3eoNIOTIYHUX OJUHHUIIb, alle He 32 BCIMa MOKA3HUKAMU: OUBUMUCH 36EPXU —
patrzec z gory.

Icnye mpu nepekiani i Takuii mpuiiomM, sik aHajor. TpaguniiHo (Gpa3eooriYHUM aHAIOrOM Ha3UBalOTh
3BOPOT iHIIOT 006Pa3HOI CTPYKTYPH: 0bibpamu sax aunky — obskubaé jak perliczke (’06i6parn sk mIecapky’).

Bukopucranus ¢pa3eonoriyHuX €KBiBaJCHTIB HpH MEpeKiali — HaW3pydHIMK IUIAX A0 aJeKBaTHUX
pe3yibTaTiB.

[HmuBimyansHO-aBTOPChKI Moamikamii Qpa3eonoriYyHUX OJUHUIL MOXYTh OyTH 1 pe3ylbTaTtoM
CEMaHTHYHOTO TMEPEOCMHCIEHHS: Jluwunucs 6i0 Hbo2o minvku pocu oa Hocu — Zostato z niego tylko
wspomnienie (ruwunacs 6i0 wbo2o minvku 32a0ka — Hoz2u). TyT CIOBeCHa Tpa He 30epiracThes y TMepeKIIazi.
Bukopucranus (pa3eonoriqyHoro anaisora He 3aBKIH JO3BOJISIE 3pOOUTH BAAIHUN TTEPEKIIa.

[lepexnanaiipka podoTa nepeadadyae iHAMBIIYaIbHO-aBTOPChKI MOAU(IKAIT (hpa3eosori3MiB 3aBasIKU
CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHUM TIEPETBOPEHHAM (CKOpOYCHHS ab0 pO3LIMPEHHS KOMIOHEHTHOTO CKIJIamy,
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KOHTaMiHaIlisi, CIIOBOTBipHi mepeTBopenns): Cenuwye — xsope cepye nauiozo pationy — Osiedle — to czufy
punkt wszystkich (’ayTreBe miciie s BCix’).

Benwnka KinbKicTh TOMUIOK TPU NEpeKiIaji iHAWBIAyallbHO-aBTOPCHKUX MoAudikaliil (pazeonorizmiB
3aco0aMu (ppazeosIoTiYHMX aHAJIOTIB BHHUKAE TOII, KOJMH € MOKJIMBHAM aJIeKBaTHUH Iepekiaa. Bapro He
ITHOpYBaTH CTPYKTYpPHUX 3MiH 1 CIIOBOTBipHMX MoAM(ikaliii, TOMy IIO BTPayaeThCsl EKCIPECHBHICTH Ta
EMOLIIHICTh CTIHKUX CIONYK, HOTIPIIYETHCS CTHIIICTHIHUN €(EKT.

[TapagokcabHO, ane 3a HAasIBHOCTI ()pa3eosOTIYHMX EKBIBaJCHTIB a00 aHAJIOTIB IMepekiazad MOXKe
YMUCHO YXWJISITHCS BiA (hpa3eosorivHOro mepeknagy Ha KOPHCTh He(pa3eoNoriyHoro 3a AONOMOTO0
OIIHCOBOTO 1 JIGKCHYHOTO TIEPEKIIay, KAIbKyBaHH:, KOHTEKCTYaIbHOI 3aMiHH 1 (ppa3eonoriyHoi KoMIeHcarii.

OmnwucoBuil mepeKiaj HalIeHHH Ha TIyMadeHHsS He caMoro (pa3eosiorisamy, a HOro TiyMadeHHs
(MOsICHEeHHSL, TIOPIBHSIHHS): K1f0€ Hocom — glowa mu opadtla (*ronoBa oMy 3BiCHIach’).

[{ikaBUMH BUIVIAIAIOTh KOHTCKCTYaJIbHI 3aMiHK a0o0 (paseosioridni KoMmreHcarii: do diobka — do pieca
(’¥iTn Ha BCl CTOPOHM, HABITH 0 Mekia’). 3aMiHa 00pa3HOCTI IPH TaKOMY TIEPEKIIali CYTTEBO HE BIUIUBAE HA 3MICT
i, HABIAKH, MIIBHIIYE CTYIIHb €KCIIPECUBHOCTI: cywumu 3y6u (‘cMmistucs, peroratu') — pokazal zeby (mposis
cBo€l cuith, orpo3a’). Lleit Boamuii epeksiaz qae MOXKIHBICTh peasti3yBaT BHCIIIB Y OYKBaIbHOMY 3HAYCHHI.

[Ipu dpaseonoriyniit KOMIIEHCAIliT MO)KHA BBECTH JI0 KOHTEKCTY (Ppa3eoiioriaMy iHIle 3HAYCHHS: ynacu
FBooice (‘Bupa3s momnepemrKeH s Mpo HeOaxaHiCTh 4orocwk') — niech reka boska broni ('xaii 3aXMCTHTH pyKa
locriona'). KouTekcTyanpHi  3aMiHM  JTO3BOJISIFOTH  30€perTH  JIBOIUTAHOBICTH  CJIOBOCIIOJYYCHHSI.
®pazeonorigHa KOMITEHCAIIiS PU3BOIUTH 10 BTPATH CTHIIICTHYHOTO €()eKTy MEPIIOTBOPY.

Hikapumu € wMomudikamii ¢pazem i3 (opMaipbHO-TpaMaTUIHUMHU 3MiHAMH KOMIOHEHTIB: [[e
naticiabkiwe tioco micye — TO jego najslabszy punkt (Cmaiicmabmmuit 6ik’). TyT Mu croctepiraeMo ehexT
T ICUIIEHHS SIKICHOI €KCIIPECUBHOCTI (Ppazeoiorizmy.

Jlo Bmanux NpUKIaAiB HePpa3eoJOTiYHOrO MepeKiaay MOXKHA 3alucaTd MepeKiiaa 1HIUBITyaabHO-
ABTOPCHKUX MoupiKaIliil CTIHKUX CIIONYK, SKi € CTHIIICTHYHO «IIPUTHIYSHUMUY.

AHani3 ¢$akTHYHOTO Marepiany IOBOAWTH, IO HAasBHA NpoOJIeMa EKBIBAJIEHTHOCTI TONBCHKUX 1
YKpaiHCBKUX  (pa3eosori3MiB  «HiDKUBIIOETBCS»  CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUHUMH ¥ €THOMOBHHMH
0COOIIMBOCTSMH CTIHKHX ClIOBOCTIONy4eHb. Haiibinbury yBary npuBeptae (hyHKIIIOHYBaHHS TaKUX OIUHUID Y
XyIO)KHBOMY JHcKypci. TexcToBa (ppazeosnoridyna OJUHHUI MOACTIOETHCS TapalielibHO 31 CBOIM iHBapiaHTOM,
3a(hiKCOBaHUM Y CJIOBHHKAxX, 3 ypaxXyBaHHsIM MOBHOI KyJIbTYpH NMHChbMEHHUKA. [mfocTpaTMBHHMH Martepiai
JI€MOHCTPY€E MOBJICHHEBY BUHAX1/UIMBICTh ) KYPHAIICTIB, [TOETIB, MMCbMEHHUKIB. Y MEPEKIAACHOMY TEKCTI MU
MOXEMO TMO0auUTH 3BOPOTHHUH MOPSAOK CIIB, XapaKTepHYy CHHOHIMIKY, 3MiHY 3arajbHOMOBIICHHEBOTO
3Ha4eHHs1 Tomo. [lepekmamaui HamararoThcss MomudikyBaTH (pa3eoloTiyHy OAWHHUIO, JI€ HOBI CIIOBa-
KOMITOHEHTH TIOPOJDKYIOTh HOBI acolliamii Ta o0pa3u. BoueBuap, Mo Taki 0COOIMBOCTI CTHIIFO HEMOXKIHBO
nepeiaTy B3arali, ajie CTHIICTUYHI KOHOTAIl IPYHTYIOThCSI Ha JIOJaHUX He(pa3eooriyHMX KOMIIOHEHTAX,
SK1 BUpaXKaroTh iXHIO NepudepiiiHy KOHOTaTUBHY CEMaHTHKY.

BesekBiBasieHTHI CTiliKi CIIONYKH BiJIOUBAIOTH HAI[IOHAIBHO-ICTOPUYHY, IIOOYTOBY 1 CBITCHKY CTOPOHHU
KUTTS. [y 30epeskeHHs] eTHOKYJIBTYPHOTO 3MICTY HEOOXiHO ab0o 3aMiHMTH €THO3a0apBICHUI KOMIIOHEHT
IHIIMM, MapKOBaHUH CBOEIO, PIAHOIO KyNbTYpOro, ab0 BHKOPHCTAaTH NPUIOM KalbKyBaHHS, a0 B3araii
HIBEJIOBATH €THOC 1 OOMEKHTHCS TPAHCIALIE 3arajJlbHOr0 3MICTy BHCJIOBIIOBaHHSA. 3aliBUii pa3
MiAKPECIIOEMO, M0 KYIBTYpHI KOHOTalii € KaMeHEeM CIIOTHKAaHHs Ui TEepeKIaJadiB eTHOKYJIBTYPHHX
TEKCTIB. AJie IpH nepekiaai Gpa3eonoriunol OAUHUII MU BTpaYaEMOo ii JICHOTAaTUBHY OCHOBY (CHUTYAIIilO, SKa
yTBOpMIIa i BHYTpimHIO (HopMy, JOBUIBHY akTyali3alliio), a mpobjiemMa peTpaHcysIiii 3MIiCTy BUPINIYEThCS
IHIIMMH JIEKCUYHUMH 3aco0aMu. I, ik pesyabrar cKa3aHOTO, MOXKE OJHOYACHO iCHYBATH JICKiJIbKa BapiaHTIB
nepekyaay TOro K camoro Tekcty. Hemapma icHye nyMka mpo mpo0ieMHi 0coONMBOCTI TepeKiaay: MOXKHA
BiJIaJISITUCS BiJI CIIiB OpPUTiHATY TBOPYO, 0K OyTH 10 HBOTO OIIKYE ...

Hamri  crmocTepekeHHs MIATBEPAWIH, IO HAHOUIBIN MPOOJEMH BHUKIUKAIOTh O€3eKBIBaJICHTHI
(hpazeosiorivHi CIOIYKH, KOIMH IEPEKIaad He Ma€ MOXIIMBOCTI TIEPEKIIACTH TEKCT, YCKIATHEHUH TTOIOHIMHU
OAMHUIISIMH, Yepe3 BiZICYTHICTh €KBiBaJeHTa ab0 aHaJora.
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[TpobmeMaME 7IsI TIEPEKIIaI03HABCTBA € IHAWBIMyaTbHO-aBTOPChKI Momudikarii ¢dpaseomoriamiB. 3a
HasIBHOCTI BIATIOBIAHOCTEH Ta aHAIOTIYHOTO TIIEepIIOmKepena MpoliieM He BHHHUKAeE. J{omaTKOBI CKJIAIHOIII
TIOBs13aHi 3 HOBUMHU CEMaHTHKO-CTHIICTUMHUMH BiJITIHKAMHU, SIKi BUMAratoTh CBOTO 30€PEKEHHS IIPH TICPEKIIaIaHHI.
[lepemyBatu mboMy TIpOIIECY Ma€ 3araJIbHUH JIIHTBICTHYHUH 1 JTiTepaTypo3HaBUMi aHaJi3 KOHTEKCTY.

JoBoni CKJIaAHUMH TaKOX € CJOBOTBipHI TpaHcopmauii Ta wmoaudikamii. [omoBHUM TyT €
30epekeHHsI CEMaHTHKH CTaJIOTO 3BOPOTY.

I, HaocTaHOK, SK mMaM’sTKa MepeKiafady, MPaBOMipHO 3aCTOCOBYBATH He(pa3eomoTiyHUN TepeKial,
KU JI03BOJISIE 30eperTH HeoOXimHWI e(eKT i OpUTiHANBHICTh TEKCTY, a CEMaHTHKO-CTHIIICTHYHI BTpaTu
3BOAATHCSA 110 MiHIMyMy. OTpUMaHi pe3yabTaTH MOXYTh OyTH BUKOPHCTaHI NPH 3iCTaBICHHI MEpeKyalliB
PI3HOCHCTEMHHUX Ta CIIOPITHEHUX MOB (TCOPETHUYHE 3HAUCHHS), 3 TAKOK BUKOPUCTOBYBATHCS Y IOBCSKICHHIN
MPaKTULI NepekyafayiB (MpakTUUHE 3HAYCHHS).

ToranpHa moGamizamist CBiTy ¥ 00’€mHaHOI €BpONHM MOPOMKYE HOBI 3B A3KM MK HAapOIaMmH, IO
MiHIMA€E MPEeCTK poOOTH mepekanada, poOOTH HENErKoi i TBOPYOi.
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Wysznewska L. B. Rownowaznos$¢ polskiej i ukrainskiej frazeologii: trudnosci w thumaczeniu
Streszczenie

Artykut dotyczgce problemu tumaczenia polskich jednostek frazeologicznych na jezyk ukrainski. Podkreslono, ze
Swiadomos¢ etniczna uniemozliwia utworzenie rownowaznej frazeologii podczas tumaczenia jednego jezyka na drugi.
Jest czysto "krajowy"” zestaw fraz, ktory odbijajg warunki Zycia, historycznej wartosci, sposob myslenia rodzimych
uzytkownikow danego jezyka.

Stowa kluczowe: réwnowaznosé frazeologii, tozsamosé frazeologii, tumaczenia literackie, kultura etniczna,
frazeologiczne transformacji.

VWyshnevska L. B. The Polish and Ukrainian phraseological equivalence: difficulty in translation

Summary

The article sums up the difficulty in translating the Polish phraseology into Ukrainian. The essential part of
phraseological scientific translation remains in their proximity, comparison and approximation. The interlingual
rendition in the phraseology of the same family of languages based on common cultural backgrounds, taking its
beginnings at times of great antiquity and rise of Christianity.

The ethnic roots present difficulty in the precise translation of equivalent phraseological forms, creating a
stereotyped cliché, which reflect established life style , historical acquisitions, practical knowledge and thinking process
of the people. We would like to stress on several aspects, working on the translation of the Polish text containing fixed
figures of speech. The differences in phraseological forms of approximated texts based on the structural grammar and
syntax in both languages. The interlingual rendition in regard to phraseological equivalents, contains both, similar and
dissimilar elements. Aside from phraseological equivalents, translation is also rich in multitude of transformations, and
ready-made transliteration devoid of both language specific architectonics. The paramount importance of this work is
coming to terms with the unavoidable discrepancy one is facing during translation. In trying to reach an ideal
approximation, one has to leave the rigid boundaries of original wording, to arrive at the best possible results.

Key words: phraseological equivalence, praseological equality, ethnic culture, fictional translation, translation
of works of fiction, translation of fiction, language proximity, phraseological transformation.
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